
TIThe SOUrces of the text
OT Calvin’'s New Testament

Von Parker

To speak of Calvıin’s Latın New Testament when 1n tact he did NOLT publiıshedıtion, INay scem unjustified. Nevertheless, he supplied tor hıs
New Testament Commentaries tresh Latın translation which, althoughıncomplete (for he commentarıes I4 and 111 John and Revelation)
26 taırly claim be individual vers10n. In it fınd, NOT the SOTT of
elegant paraphrase ıteral exercıise that abounded 1n hıs day, but AarC-
fully constructed work, made wiıth the help of the best technical tools AT hıs
disposal, and Zrowıng OUTL of the Biblical tradıition of the Church In thıs
Y OUr sole PUrDOSC 15 discover what other versi1ons and helps he used.
As thıs 15 attem DL hıch has NOT been made before, the best of
knowledge, May be CONLENT draw bold and clear rather than detailed
and delicate lines. Each of the subjects treated here could VeELY easilybe expanded iInto Y Its OW: They all call for urther investigation.These commentarıes, and therefore the versiıon ıtself, WerTIeC written OVver
peri0d of LWENLY d  « 1540 Romanss; 1546 Corinthians: 1548 L1 Corın-
thians:1 Galatians; Ephesians; Philippians; Colossians: and 11 Timothy;1549 Tıtus and Hebrews: 1550 and 1E Thessalonians:;: 1551 Catholic Epistles;1552 Acts L=413: 1553 St John’s Gospel; 1554 Acts 14—28; 1555 the Synoptics.Havıng INOTE New Testament worlds that he wished CONQUET, this
Alexander then went back and 1n 1556 published evised edition of the
epistles (a less thorough revisıon otf the Pauline epistles had already been
made ın > and 1ın 1560 evised edition of Acts. It 15 these evıised
editions which AaATe commonly known and quoted, SINCEe they torm the Text
of Tholuck’s edition and of the Calvın Translation Society. 'The CorpusReformatorum supplies the first edition teXT iın foOt-notes, but Z1VES only the
revısed versio0ns of the Biblical TCXt. It has therefore proved NECESSALYcollate several chapters wıth the first and 1551 editions. In finding these, ıf
NOLT Fare, Aat least distinctly UNCOMMON, books, greatly indebted Mr

Adams, the former Librarıian of Trinity College, Cambridge, who
allowed SCC hiıs almost finished bıbliography of pre-1550 foreign books
ın Cambridge lıbrarıies, and who, INOTCOVECT, W ds always ready answer
querı1es. My thanks AIC also due the Librarians of Corpus Christi, Pembrokeand St John’s Colleges for allowing HSe these books For 1540 Romanshave used mıcrofilm kindly supplied by the Bodleian Library, Oxford.

II Cor. Was apparently written 1n 1546 (see Colladon, XX1. 68) TheFrench translation Was published before the KAtın, 1n 1547
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These twenNLtYd of Calvın’s New Testament work Span the peri10d from
the close ot rasmus’ labours the early of Beza’s. When he embarked

hıs COUISC, he had AT hıs disposal the work of Valla and Faber Stapulensıis,
Tasmus and Budaeus. Robert Stephanus had published editions ot the
Vulgate and hıs famous dictionarıes; he W as arrıve ın Geneva in tiıme
publish the evised edition of the epistles for Calvın (makıng uUusSsec 1n it of
the admirable and ingenN10Us SYSTICEM of versihication that tradition tells he
evised the jJourney). YVYCar earlier he had published hıs Greek New
Testament, usıng fewer than Aifteen manuscr1pts. Beza, that friend of
Calvın from childhood, W 4s lıyıng in Geneva thıs LWENLY a drew
1ts close. It 15 hard credit that they did NOT discuss the critical side of
New Testament studies. These ATC the of the sixteenth CENTUCY
New Testament world Contemporary wiıth them, but another level,
mMeet Brixianus Benedictus, Castellio Juda, preparıng 1NS-

latıon match TAasSsmus ın elegance > supplyıng hıs margınal
according (as Brixianus proudly claims) ‘the INOST ancıent MSS 1ın

both languages’.
There 15 difficulty 1n discovering the maın hıch lie behind Calvın’s

vers1io0n. Any reader of the commentarıes 15 left 1n doubt that TAasSsmus
and the Vulgate A NOLT far AWAY. Such phrases YASMMS vertit, YASMMUS
reddidit, D“eius ınterpres transtulerat ATIC sprinkled liberally throughout the

It 15 wıth these that mMay StTtart, theretore.

GCGALVEN AN ERASMUS

Erasmus, urged by Colet, Set work proviıde fresh Latın translatıon
of the New LTestament early 1505-—6.* The result remaıned 1n manuscr1pt,
Part of which, very large and beautiful book contaınıng Matthew and
ark wıth the Vulgate and rasmus’ version in parallel columns, 15 in the
Cambridge Universıity Library. 'Ten later TAasSsmus prepared another
translatıon, perhaps modified hıs eX1ist1Ng ONC, rather closer the Vulgate,

ACCOMPANY the Greek LEXT which Froben, the Basel prıinter, W as 1n hurry
prınt. Thıis edition received drastıc revisıon both Latın and Greek Ahal

re-appeared in 1519 The Latın W as 110 rTeiurnhn the early manuscr1pt;
accordıng Allen 1n 1519 he introduced IT wiıth the IMOST minute Carc,
ven such trivial varıatıons -quE for er being restored’.? Three MOr

editions WEeTITC published 1in rasmus’ ıfe-time, IS ZZ 1527 and 1535; ell
SOINEC impress10ns ot the Latın The later editions received only

slight revisıon AT an Yy Ate ın the have collated.
That TAasSsmus entered the dangerous COUTISC oft publishing LLICW trans-

lation W as due the importunity ot hıs Friends. He himself had AL first
intended z1ve the Vulgate wiıth the Greek The Vulgate w as hallowed by
the P10US S ot thousand 1n the estern Church 5 had become

part of the Church, the Church almost part of i Moreover, iın opposıtıon
Allen The Age of Erasmus. Oxford, 1914, 1412

3 Op CIr 161
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the Greek LEXT 1T W a4s becoming rallyıng tor forces of CONSsServatısm

aQZalNsST the New Learnıng The W as also ludicrously bedeviılled by
the hostilıty between Ast and West The estern Church spoke Eatın; the
Eastern Greek Ergo, the book of the West W a4s the Vulgate, that of the AST
the Greek Bible Nor did 1T avaıl that TAasmus had tact translated 1iNfO
Latın for he had translated from the Greek aAaCCEDUNS 1T and 1TS supposedly
COFrFrupt readıngs NOrmMaAatıve All this and much else W as urged agaınst
him by the utch humanıist Dorpıus Yet despite the OppOS1L10N, TAaSmus
W ds$ able publısh the second edition with commendatory epistle trom
the Pope himself Hıs undertakıng proved popular W as dangerous
and revolutionary Hıs New Testament became best celler What MOIC,
he AInl OCCUDY of iINmeENsE authority the foremost New
Testament scholar of the day

Thıs authority reflected the first edition of Calvin Romans Although
Calvın hıs dedicatory preface Simon Grynaeus (a friend INnay nNOTE,
of both TYTAasmus and Calvın) makes mentfiıon of hım OnNne of hıs Pre-
CUISOIS, 1L hım that he MOST frequently refers on modern scholars

the COMMENTAFr He hım S1X Once aCCeEPUNS hıs rendering
Rom ”7 8—9 excandescentia er 1Yd +yiıbulatio et NX1LeLid. Calvın S1C
verfere verborum proprietas raecı1s 11 ıd signıficat u uOS,
quod Latınıs excandescentiam otare docet C1icero, USC D'
subıtum 1Fde inflammationem In alıis SCQUOFTC TAasmus N

TAasmus indıgnatio et LYA, afflictzo er AanNX1ıe
Four 1m : he rEJECLS, mildly, TYTasmus readıngs unsuitable:

Rom et sapıentibus et stultis debitor SM Non male Vertit TAasSsmus
erudıtos PT rudes sed CO 1DSa Pauli verba maluı.
TAasSsmus erudiıtıs Darıter radıbus
Rom corruptibilis hominis S1C 11MmM vertifere malu: qUanı
C: Erasmo mortalıis
TYTAasmus ad moOrtalis hominits sımılıtudinem
Rom CONSECCYANS euangelium Christı S1C malo QUAaM quod 1TAasSsmus
reddidit adminiıstrare Nıhıil 11m Certıius est QUam Paulum hic ad

alludere, QqUAC sacerdote peraguntur
TAasmus: adminıstrans euangelıium dei
Rom 1530 UL Co  25 mibhır. TAasmus NO  an male reddidit: ut labor-

adiuvetis: sed QU12 Ocut1io gracCca Pauli plus habet &.
reddere ad verbum C maluı 10

The he an Say
Kom 1258 subramodum SaDıal. S1C 11 intelligere malo QUaM —
cundum quod TAaSmus Vvertıt Ne QuUu1S superbe de ent1ıat QqU12 et

See Bludau: Dıiıe beiden erstien Erasmus--Ausgaben des Neuen Testaments und
ihre Gegner. Biblische Studien, IS Heft Freiburg 1902
d‚ xl  MR 35

Unless edition named the reference 15 1535
P R: xzlx: p 18 S C: R: xzlix:p.26
Y x1l1x 276 10 X 1l1x 2872
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hıc SCHSUS est alıquanto verbis remotI1Oor, e 1le melius quadrat Oration1ıs
contextu1.1!
TAaSmMUuS: Ne Quıs arroganter de sentiat.

This 15 Calvın’s attitude TAasmus 1n 1540 It 15 what <hould eXpeCt
of admırer, whose ON humanıst book had been Jargely inspired by
rasmus’ edition of Seneca.

By 1556 change 15 1in the climate. The revısıon of Komans
introduces tresh cCıtat1o0ns,*“ the original all being retained. Iwo aCCEeDL
Tasmus:

Rom FD  s qu1s erıpıet Corpore mortiıs hoc® Pronomen TOUTOVU;
quod CO Cu Erasmo ad COLIrDU>S retuli? mortı QqUOQUC apte congruit: sed
eodem fere sensu.}®
TAaSsmus: Qu1s erıpzet hoc COrDOore mortı obnoxio®
Rom 10 finıs nım legis Christus: ıhı 1O  - male quadrare videtur
hoc loco verbum complementı: [sıcutı et1am Tasmus perfectiıonem
vertit: | sed qu1a altera lecti0 omnıum tere recepta eSt; et 1psa
QUOQUC NO male convenıt, |lıberum per lectoribus 64} retinere ].*“
TPASTMMUS? Nd herfectio legis.

Eleven references reject tTasmus’ rendering inadequate unsuıtable,
while the other nıne reject ıt outrıight. We May notice (0)08 of the SEVerecI

judgments:
Rom Da quod, ubı quid promısıt: Mıror CUrTr Erasmo relatıyum iNas-

culinum placuerit: 1: ets1 NO  3 varıat propterca SCI1LSUS, proprıius
ad BracCca Paul:i verba accedere Libuit.?>
TAasmus: quod 5 quı promiserat.
Rom CONSCCYANS evangelium Chyristi: Quod pOostea correxıt Yas-
INUS, sacrıficans euangelıum, 18(0)  w modo improprium EST, sed SCHSURIN qUO-
JUu«C obscuratlfl
Rom Benedicite 1157 In verbo EUÄOYVELV deceptus fuıt TAaSmus:
quı1a 110  e nımadvertit dirıs et maledictionibus opponı1.””
TAasmus: Bene loguamiını de 115.,
Rom 12 Ne sitıs apud VOoS 1DSOS prudentes. Nam quod QOOVLUOUS
TAasmus vertit arrogantes, COACLUM est frigidum ; quıa bıs iıdem sıne
ulla vehementıa repeteret Paulus.!8
TAasSsmus: Ne S1E15 arrogantes apud vosmetıpsos.

In fact, however, thıs changed attıtude towards Tasmus May be placed
ten A earlier, for IT 15 discernible in Corinthians. In the first edition
of thıs COMMENTAFr 1n 1546 H references rasmus’ TeEXt Every ON

ot these renderings 15 rejected; sOomMe mildly, INalıy harshly, but al rejected.
1il xlix 236

index 15 both unreliable An inadequate. The figures 1 g1ve Aare OW:

reckonın
xlix. 134

14 lix 196 Passages in brackets in 1556
xlix. 16 x]lıx. 276

xlıx. 24417 xlıx 244
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Althougi1 he stil] recogn1ses rasmus’ authorıty and 111 fteel the need.
Justif y hıs dıisagreement, he 15 in general tar LNOTEC independent, that he
Ca  3 far 1n ON place speak of TAaSmMUus being moved “£rivolis
conlecturıs, Magıs qU am ullo firmo argumento”.  »” 19 W e AT justified 1n sayıng
that by 1546 Calvın W as emancıpated from the SWAaYy of TAasSsmus. Might 1t
NOT, however, be that he inds rasmus’ translatiıon less cConvıncıng 1n SOMEC

books than 1n others? No, for the tone of all the commentarıes after the 1540
Romans chows the Samne tendency including, of COUI'SC, the Frev1isıon of
Romans itself. Not that henceforth Calvın 15 consistently opposed to hım.
Rather, he longer Lreats hım mMaster but colleague. It 15 true
that MOST references ATIC unfavourable: but thıs arıses INOTE from hıs wısh
Justify imselt than trom rivalry antagonısm. It 15 indirect trıbute
rasmus’ emıinence, indeed, preeminence, in the CONLTEMPDPOrCArCY New Testament
scholarship.

In 1l have tound about 150 C1itati1ons ot TAasmus in these commentarıes.
Chis: although NOL possibly the whole number, 15 quıte sufticient tor OUrLr

prescht comparıson. Of these, only mentıon hım favourably; AIC

neutral and the remaınder, about 90 ATC contradictory in varyıng degrees.
There MMUST be certaın Aa OUNT ot indecision about these last z classes,
for 1t 15 NOT always CasS y decide where the neutral becomes the unfavourable.
In the tollowing table SC6 thıs both INOTEC precisely and also chronologi-
cally

Total Pro Neutral. Contra.
Rom 1540

1556 + 22 + 2 + 11 —+ 9
Cor. 1546

1556 —+ 4 —+ 4
1545811 Cor 1556 + 4 —+2 + 2

Gal 1548
1556 + 2 + 1 + 1

Eph 1545
1556 + 5 + 1 —+ 4

Phıl 15458
1556 + 1

Col 1548
1556

T1ım 1548
1556

11 Tım 1548
1556 v{ \C) vr C v + 1

"Lıtus 1549 | e —AA N | &— ä
1556 change

Hebrews 1549
1556 change

Cor. 16  ©O xlix. 568
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Thess 1550 A 11556 —+ 1

5 Thess 1550
1556 change.

James 1551
1556 change.

Pet. 1551
1556 change.

Acts (a) 1552 2
1560 —+ 1

John 1553
Acts (b) 1554

1560 SA ©“ —A —A l |
Synoptics 1555 | —A C HA

'To LUrn INOTE general consideratıions. Fırst, 1in these Man y references
Lrasmus, hich of the five editions 15 Calvın referring to”? In all but LWO,
the readıng y1ven AapPCals in 1535 But Since 1535 15 virtually identical wıth
1ap9; 1522 and A 1n OUTL references, CANnNOL be certaın hıch of these
editions he had, although It 15 very startlıng conjecture SUPPOSC that
he used 1535 On Thess he ascribes TAasSsmus the reading “Indesinenter
eINOTES vestrı1ı propter ODUS Afidei” hich first appCars in KSZZ 1516 and
1519 both havıng c  1n recolentes OE But of the LW eXceptions men-
tioned above, the former provides wiıth problem:

Rom. CONSCCTANS euangelium Christiz. 1540 SI1iC malo QUaIn quod
TAasSsmus reddidıt admıiınistrare. In 1556 Calvıin added Quod pOStea
correxıt Erasmus, sacrıfıcans euangelium, 110  $ modo improprium CST, sed
SCHSUMIN qQqUOQUC obscurat.“

The dıfficulty 15 that TAasmus nowhere*! has sacrıficans. Hıs rendering in
V  Y edition 15 adminıstrans euangelium dei The Paraphrasıs D1VES help,
tor there the becomes: UT ıllustrando De: Euangelio ınter DOS Gentes.”
It 15 Calvın’s CUSTOM these readıngs almost verbatım. But ıT, thıs
OCcCcasıon he 15 supplyıng only 3898 of the N  9 IMaYy refer 1t
the general of the Annotationes thıs fter quoting Augustine’s
reading of CONSECCYANKS, TAasmus ZOCS 0)30 “Voluit nım Paulus praedicationem
Evangelıi F1n vıderı CUu prim1s SAaCram, velutı victımam Deo gyratıssımam,
quod (Gentes redderet Christi dignas. tque hu1us sacrı velutı sacrıfıc1um
facıt”.?3 But find thıs solution unsatisfactory. On the other hand, Calvin
May be confusıng rasmus’ nNnOtLeEe with ONEC ot Orıgen’s (which from
the Oxford Vulgate ad loc.) ın hıch he Sa y > that “ posset dicı sacrıf1i-
als euangelium dei” But NOTteEe that eza in hıs Annotatıones also ascribesSaCcrıfLCans LTASMUS:

2U xl  A 276
21 Nowhere? bold remark when ealıng ıth ten tolio volumes un-indexed.

But AT an y Kate: 1T Oes NOL AappCar 1ın an y of the five New Testaments of Erasmus,
in the Paraphrasıs.

RAr Op 828
Op 647
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The second exception 15 siımpler:
Thess DA  e“ GUÜUM De: praedicatum nobis dercepistıs:

ale TAasmus qu1 vertit audıtus De: CS1 Deum intelligeret
Paulus patefactum. Postea mutavıt, Sermonem G O Deum discebatıis.
Non nım ab nımadversa fu1t Hebraica phrasıs.““
TAasmus 1516 audıtus nobis, dei, accepistis.
TAasmus 1523 C accıperetiıs nobis, au O deum discebatıis.
Annotat.: ıd eST, de deo, AUuULTt G O eum discebatis.”

Commonly therefore, Calvin qUOLES from the later editions, IMNOST probably
19355 but 1n composing hıs translatıon he also took 1into ACCOUNT the earlier
editions.

Secondly, when Calvın dissents ftrom Erasmus, what AIC hiıs reasons”? The
AaNSWer this question 15 illuminatıng for the understanding of Calvın in
general and of hıs New Testament work 1n particular. Nor 15 It what
superficial V1eW of Calvın exposıtor might ead SUPPDOSC Calvın
15 Reformer, hatıng and attackıng the humanısm whiıch TAasmus represented;
therefore he 111 disapprove of hıs exeges1s doctrinal grounds. In fact
this 15 true only VeELYy rarely an find but tour examples ot disagreement
because of doectrine.

In the first, he mislıkes rasmus’ readiıng the ground that It 15 abused
by the Papısts

L1 Cor. SA 1NO0 defensionem: Qui1a YTAasmus Satıisfactionem 1NSs-
tulerat, imperitı decepti VOCIS ambiguitate, Lraxerunt ad satıstactıones
Papısticas.®

The others Sprang from hıs desire uphold the dignity ot the Eucharist
and of the Church

Cor { S Sımailıter et calıcem, COEeNAVETUNLL? Noluiu
C Erasmo VGLLEGPE peracta: quı1a 1n tantı ponderis vitanda
fuit ambiguitas.”
TYTAasmus:! ad eumdem modum et poculum, peracta
Rom 16 er domesticam ecclesia: Nam congregation1s O:  N,
auod TAasSsmus reddidıt, mih; 110  a placet: plane nım liquet Paulum
honorifice ecclesiae nomıne fuisse usum.“8
TAasmus: QUAE ın OMO ıllorum eST congregatiıonem.

And the sımılar Passascl:
Cor. CM domestica ecclesia: Quod Erasmo CON-

yregatıon1s magıs placuit, alıenum eSt nente Pauli.?®
111 152

25 Op. 905
D7 xlix. 489
2+ xlix. 285
29 xlıx. 5771 This, of COUFSC, W as ONeEe ot the three words which More

took exception ın yndale translation. Tyndale W as able, wiıth perfect Justice,
s 1n FretOrt why More had NOLT attacked his “darling Erasmus“ tor usıng the word
(See Tyndale Answer Sır Thomas More’s Dialogue. Parker Socıiety, 13—16
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In fact, mMore than half ot the diftferences simply CONCETINMN the meanıng ot
the Greek word, 1n itself part ot the ONTIEXT. TAasmus ame hıs
Greek late. He worked long and hard A 1t, but in the result became zo0od
rather than excellent reclan. Calvın W as clearly NOT satıshed wiıth hım
an thought himself equal the task of improvement. VWhether he W Ads

better Greek scholar than TAaSmus need NOT Iry decide. But he had
tar better technical a1ds ın the works of Budaeus and Robert Stephanus than
had Tasmus who, when he wanted learn Greek AL the of the CENTLUFCY,
had compile hiıs OW. ex1con.

ften Calvın 1l dispose of the linguistic poınt in lıne *WO

I1ım sobrium, tem  niem Sobrium TYTAasmus reddidit Vigil-
antem. Quando VNODAALOS raecıs significat, elıgant
volent lectores.“
TAaSmus: Vigilantem, sobrium.

But NO an then he aunches OUuUt NtO IMNOTEC detailed explanation:
Eph ad quod potestatıs attendentes intelligere cognıtıonem Meamn

ın mysterı0 Christz. Plus est difficultatis in prox1imo membro quod
sequltur: NOOS }A ÖUvacde ÜVayıVWOXEVTEC VoNOAL, eicCc Vertit rasmus:

quıbus potest1s Jegentes intelligere. Sed nNnOonNn patıtur SyNtaXIs YacCia,
INCO 1udic10, utL ÜVOAyıVWOXELV TL pro legere SUMAaTLtUur. Proinde lectoribus
considerandum relinquo 10  a aptıor SIt SENSUS: ad quod potest1s At-

tendentes (vel, agnoscentes) intelligere. Atque iıta particıpıum Cu Pr
posıtıone NO06 CONTLEXeEeLUF. O1 SECOTSUILL eit absolute accıplas AVayı-
VWMOKEVTEG, SECENSUS constabit S$1C  $  ° Legendo potest1s secundum
id, quod scr1ps]1, intelligere: ut ıt2 NOOS antumdem valeat
MN O

Probably hıs technical advantage ( VF TAasSsmus 15 that he knows
far INOTE Hebrew. any of his reject10ns of rasmus’ Greek arc, indeed,
based 0)8!| this consideration. They cshow that Calvın always has in mind the
Chaldaean (as he calls I: 1 Aramaıc) background the New TLestament
Greek, also the Hebrew tradition iın the habit of thought of the writers.
Although TAasSsmus sometımes discusses Hebrew word, 1t 15 either 1n the
obvious places (e Hebrew NAamMmcde, word ike Abba) isolated
instance of the derivatıiıon ot word.

John NILSL guı ıterum NALU. sıt: Erasmus, Cyralli opınıonem SEQUUTUS,
adverbium Ava male transtulit, suDerNıS. Ambigua EeST, ateor,
ıllius sign1ificatio0 apud Y24aeCOSsS: sed Christum Hebraice CU. Nicodemo
loquutum SSC SCIMUS. Porro ıllıc amphibologiae locus 1910)8| fulsset, qua
deceptus Nicodemus.“*
TASmMmUus: NLSL Quıs NAL4S fnerit subernıs.
11 Thess 3.6 Praecıpimus autiem vobis, fratres, ın nNOMINE:! Erasmus
vertit, Per C CS1 obtestatıo. Quod CSO amets1ı 110  — Oomnıno

30 11 3872
31 11 178

xIvyıl.
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FE11C10, POT1US partıculam In S5C SUPEI VACUAM, utL plurus
alııs locıs: idque usu lınguae Hebraicae.33

TAasmus: Praecıpıiımus autem mvobis fratres, Der
Moreover, wıth hıs over-riding 1n the author’s total intent10N,

Calvın scrupulous 2vo1d isolatıng word phrase trom 1fSs ONTLEXT
Cor CAYıLas NO  S agıl ınsolenter Ubiı reddidi 110  e agıl insolenter,

TAacCce est. SLEMUMITLEQEVETAL pPIo JUO TAasmus transtulit NO  s est DYTOCAX
Constat diversas verbı signıficationes sed QUUInN alıquando sumatur PIO
ferocire vel insolescere pPrac confidentia, hıc SCIHSUS videbatur praesentı
loco aptıor
Eph condonantes vobis iIntier “VOoS 111 de beneficia iNnterpretantur
ideoque YTAasmus Vertft1ıt Largıentes LICC verbiı s1ignıficatio sed
locı G1  umstantı2 alıam S- DPartem 1105 ducit 35

And close thıs AT his FEJECTLLONS purely the grounds of Misintifer-
pretatıon

Col In qguibus UoS GQOQUE ambulabatis ale TAasmus Qqu1 ad
homines retulit, vertens, Inter quoS Nam de 1C11S proculdubio Paulus
intellexit.3®
Tasmus Inter qQu OS ambulabatis.
Tıtus LANnNquam De: CONOMLAM Nomen Dispensatorıs, quod Eras-
INUS ab aNntıQquUuO INterprete POS1ıtum IN1ıNIMe CXDTIMIL Pauli:
mentem 37

TAasmus LANGU aAM De: dispensatorem
Col 21 et NLIM1C1 COZıLalıoNne operibus mualıis Sensum VCIT.LAT.
INteErpres Erasmus mentenm CHO COQLLALLONIS OM 1ine uSus S PITO
quod Gallı ıntentkionem OCAant Nam ET V15 eSst Taecae [0)  9 et
Pauli SCHNSUS 1Ca postulat 38

Tasmus: Et mente O mal
Allied his 1ıintentness the author’ INCAaANıNS, he V indications that,

other things being equal; he prefers iteral translation. He WlL, an y Casc,
keep close the orıginal he Can

Gal yeliquis: verbum est reliqu: vel yesiduL. quod Erasmus,
InNeO Judicio, In ad temMPUS transtulıt
Tasmus De Caetiero

Or, Rom already quoted he Say5S: reddere ad verbum R
maluı

To Pass the Latın itself Calvın, unlike Castellio, 5SaY, NOLT concerned
primarıly with the beauty of his rendering On the other hand he wiıshes
PUL the Greek 1NIO x0o0d and elegant Latın his SCNECFAaATION understood 1T
O: that the Augustans would NOL have been ashamed of Where he takes
Over rasmus’ VEersi0n without large FEV1IS1ON, he l frequently alter etaıls
ELE tor z25, GUUM for CUML, and the ike 111 WaYy that cshows hıs CONSTLAaNT

33 1i DA Z2192 lix 510
35 lı 213 36 1 120
7 31li; 4104141

Ü
CR H DE 20GCAUTASTE) . D:267 See 274
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search after Co  S and PUuriıCty. Hıs 21  3 simple: he wishes
CXDICSS 111 Latın what the New Testament had saıd ı1i Greek nd ı all thıs
he W PrFrOV1NS hiımself zo0d disciple of Erasmus, who declared that he
wanted hıs VCIS10I11 be11011 Ea  3 elegantıus, QUAaIM dilucidius Aidelius”.
Both tor hım and for Calvın, 1T W as NOLT 1O elegantıus but NO  3 Lam

elegantıus But TAasSsmus W as master of Latın Calvın faults hım
openly but only, SdaY, tacıtly introduces NO stylistic changes

Finally, NC 1  e of sixteenth CENTULY SCIENCEC find
Calvın bringing knowledge ot medicine hıs a1d COrreCUunNg TAaSmUus.
Calvin frequent and manıtold ıllInesses brought hım close friendship wıth

Pnhis doctor, Benedict Textor of Geneva. For the followıng Ca  $

IMAaSINC Calvın applyıing hıs doctor for the ınformatıion, perhaps Textor
Sayılı9, ”YO know TYTasmus 11 Timothy Z

1} Timothy T Et N  ‘9 UT ZAaNSYACHNA, bastıonem habebit:
Admonuit T Benedict Textor medicus hunc locum male ab Erasmo
Versum u1sSE, QU1 duobus morbis plane diversis U1LLUIL fecıit. ancrum

POSUI1L 10c0 SANSYACNAEC, | _ Erasmus Et ıllorum AL CAaNcCET

morbus Dastıonem habebit Atquı Galenus CLr alııs locıs ASSıM},
Ciu  3 vero ubı definitiones libello De umoribus Et Paulus
Aegıneta, illius AHGilOL)  e lıbro CAHGEUHE 12 definıit De gangracha

Galenus C:  3 ıbello 14a C1ITaLO, qUamı 1lıbro secundo ad CSlanı=
CONCIN, Aetıus 1tem liıbro decimo qUarto, er ıdem Aegıneta lıbro qUartOo
- loquuntur Quod S1 emortiu2 PCEN1ILUS fuerit, morbum Graecı
sphacelon OCAaNT, Latın1ı siıderationem, vulgus 1 SAaANncCctı Antonıiu.
Reper10 quıdem Cornelium Celsum 1ı1C2 distinguere, ut CAHGSTr S1IE NUuS,
SAdNSTACH SPECICS. VCIUIL 1US5 compluribus probatae Afide1
medicorum locıs palam refellitur. Potuit Cu fallere af-
Anitas Cancer OTr Gangraena. Sed ı111 raecıs vocibus POTESL similıs SSC

hallucinatio . 41

And An extraordınary passage! Iwo undred and ffty words ot
Latın explain vayyoaıva! Calvın W as certaınly showing himself ild
of hıs AgCc rather than unıversal CXPOS1LLOFr thiıs PassSasce. Nevertheless,
NOtLIce that he the en EeXAaM1NAtıO: of the Greek

S50 tar OUTr task has consisted following Calvın references Tasmus
by COMPAarCıN theır FreESPECLIVE We MUST 10 ook closely AL
another work hich tar have only glanced AL TAasmus Annotatı:ones.
This work appeared 1519 a1d the New Testament scholar. Less
concerned wiıth eXpOS1LLON than with extual CY1I1E1C1SM and Patrıstıc an
mediaeval> 1T W as by far the best technıical help then avaılable. Calvın
knew ı1L and used ı1T extensively, although he only ONCE reters by Nam:

11 Cor NO  > qguod dominemur Aıdei D“estrae Annotavıt TAasSsmus
subaudiendo Graeca particulam EVEXCO, S1IC POSSIT intelligı, nO quod
vobis fidei dominemur. Qqu1 SCHNSUS eodem fere redit 49

41 1i 368—369
8 OR KD 26

Zischr. t. K G.

.
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AÄnnot ıde 19858 hic SCHSUS ACC1DI pPOSSI1L dominamur vobıs propter
fidem, vel fidei gratig, ut IMOTE Graecorum subaudias AA

'The similarıty of language here, other places, that Calvın
had the book OpCH before hım he worked that he NEW 1L ell

have SOINEC a of 1T by heart
Some chow Calvın FeJECL$LINS TYTAasSsmus rendering the basıs

of another rendering the Annotationes which he 111 adopt without
acknowledgement He TAaSmMUuUus by TAasSmus

Rom Nec VDerTrO De:z DYTOMISSLONEM Der ıncredulitatem disqui-
2U1 44

Erasmus NO  x haesitabat
Annot id eESTt NO  S duunudıcaviıt AUtTt disquisivit
Rom quod infırmabatur
TYTAasSsmus C ımbecıllıs YAalL
Annot Potest er SIC ACCI1IDI, guod ınfırmabatur
Rom Cogıtatzo cCerte CAaTNIS, MOYTS est
Tasmus Nam affectus CAYTYLLS MMOTS est
Annot Ita hoc loco DOO NOn RA  3 signıficat sapıenti1am AUT

prudentiam, qUuU am affectum, EL u  9 Seu COg1LaLLONEM
Cor thesauryızans quod SucCcesserıt.”

TAasSsmus recondens quicquid commodum fuerit
Annot ıd eSsSt thesaurıizans 51

Phil CONCErTrLANFeES fıde euangelıı 52

TAasSmMMus: adıuvantes decertantem fiıdem enuangelız.
Annot.: 1d OST; CoONCerLlantes, hoc CST; hoc Certamıne adiuvantes nos.?
GCol quanium Cerilamen habeam
WPACNLIS: quaniam sollicıtudinem habeam
AÄAnnot quanium certamen SLIVE periculum

Numerous other 1iNsSTances of thıs borrowıng Ca  a be tound
It MUST NOLT be supposed however, that Calvin always chows this deference.

More often than NOT he dissents from both the LEXT and the Annotationes
of TYTAasmus. He certainly NOLT indebted hım tor all his Greek Jexicography,
110r for al hıs textual CYıt1C1SM It nevertheless clear that he used the
Annotationes extensively and carefully PTCDaIllıs hıs OW. VEIS10OI11

We INaYy, conclusion, take CLW! of Calvin’s texXt show the
EXTEHL of hıs iındebtedness TYTAasmus. The Arst the INOTEC independent
Differences from Tasmus AT underlined and the varıatıon placed the
INAargın

43 Op 755 xlix 83
581

47
UOp xlix 138
Op 600 xliıx 142
Op 601 0 CTE ILI A xlix 567

51 744
lı SEAn  ®  V

3 ()
lii

55 Op SQ 0O D A A  Aa e T,
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TAasSsmus.Rom 1E 1540, 1551 and 1556
508Paulus, SEervus Jesu Christıi,

VOCAaTLUS Apostolus, selectus ad UNU: apostolicum, segregatus
1n euangelıum Deı, quod ANte

promiserat pPCI prophetas SUOS SUOS,
in scr1ptur1s sanctıs; de sanctıs de
Ailıo SUO, quı factus est genıtus tuıt

de] semıne Davıd secundum
CarnNnem, declaratus Ailius quı declaratus fut
De1 ın potentıa, Der Cu secundum (Annot.: per)
Spirıtum sanctificat1on1s,

yesurrectione MOTLUOTUM, quod resurrexıit moOrtu1s
esu Christo Domino nNOSLYO lesus Christus dominus OStfer

PCI QUCIN accepımus gratiam
et apostolatum ın obedient- unerIis apostolici functionem,
1am Aıdei inter ut obediatur idem (Annot.: ad

obedientiam fiıdei)
Gentes, DTrOo nOoMINE 1PS1US: ınter GUAS up 1PS1US nomıiıne,
est1ıs etiam V OS, UOTUuM de umero est1s eit (AHnOL

inter quas
vocatı lesu Christi:
omnıbus quı Romae est1s, Rhomae (15 only)

deidilectis Deo, vocatıs
sanctıs: gratia vobiıs et
PaX Deo Patre NOSTrO, et
Domuino lesu Christo.
ark B3L37
Et venıt Capernaum, et QUUM Cu: QqUUu11 (1535)
veni1sset 1n domum, interrogavıt
ıllos, Quid 1n ıtınere inter
V 05 disputabatis? At 11ı
siıluerunt: Na inter

inter viamdisputaverant ın UVLA,
qu1s ma1lo0r. Et

consedit, AaCCersivit CU. qUUuMm (1535) consedisset,
duodecim, dicıt e1S, illıs
1 qu1s vult primus CSSC,
15 erıt omnıum POStrFrCEMUS,
et omnıum miınıiıster.
Atque uCcrum
statuıt in medio iıllorum:

GUUM cepısset ıllum 1n ulnas cum coepisset
SUasS, dixit ıllis, Qui1squi1s unNnumm

taliıbus puer1s receperit
H1 1540 Paulus, miıinıster Christi.
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OM 1NeEe INCO, ECIPDAL:
et QqUICUNGQUEC FEC1IPDAT,
NO  } reC1IPAL, sed CTE QUu1l

T
s

CALNVEIEN AN 1H VADEG AT
Earlier noticed the darıng implicıt TAaSmus substitution ot hıs OW.

translation for the Vulgate, hıs reward 1TSs SUCCECSS5 and 1CS receptı1oN of the
approbation of the Pope. By the t1ime Calvın W as launched hıs New
Testament studies the S1TtUALION had redically changed.: No longer did 1L

FEQUIiLTE COUFaSe siıde wiıth TAasSsmus least 1 the Renaissance W11N$ ot
the Reformation hıch Calvın belonged Calvın boldness lay rather 111

hıs independence owards TAasSsmus Moreover, ecclesijastical conflict still
distorted and exacerbated the discussıon between the Vulgate and the Greek
although the 1  Y W as NOW less the Fastern Church than the Retormed
LeO IMay have approved of Erasmus He W as by 1L11C4115 tollowed Dy
all the faıthful The Vulgate became banner of the EYT1TeME NL1 Reformatıon

and W as AL last VCN concıliar approval AT TIrent 1546 “Statui1t
declarat ut haec 1Dsa eit vulgata editio, qUaC longo CLOL saeculorum

usu 1DSa Ecclesia probata est publıcis lectionıbus disputationıbus,
praedicationibus Pro authentica habeatur: et ut LEINO ıllam UuOV1S

37 56PraeteXtu audeat vel praesumat
ST he Vulgate alone be held authentic?” cried Calvıin the on otf
Faber LErasmus, “Farewell then, those who have much

Liıme and labour the study of languages that they might seek the SCHUNLNC
1Is NOL thıs subdueINCAaNINS of the Scriptures A the fountaın head!

Greece and al the East?” He SOCS bewail the Ö: and barbarous
ediet” that tied the Church Versi0n tecem1Ng wiıth innumerable 6LLOIS

especıially the Old Testament “Anyone ot ven moderate intelligence will
SCS that Man y thıngs hıch were translated badly the Vulgate have been
ell restored SsSOoOmMe modern “What! A they NOLT ashamed
make the Vulgate of the New Testament authoritative, when the
of Valla, Faber and Erasmus, hıch AIC CVEIYONC S hands, show, VOH

children that 1T 15 Taulty numberless places In Rom the translation
calls Christ “Praedestinatus Alius Del Those who do NOT know Greek &C
unable explaıin the CXPFrEeSS1ON because strictly speakıng only things NOL

yeLr E X ISTEHNGCE diCcC predestined, whereas Christ the eternal Son ot (306
There 1ı difficulty ı1n the Greek word. i sımply an “declaratus”.

Farewell then, might ı OUTLTr turn CXDECL the Vulgate when Calvın
make hıs translation But NOT AL all find hım consiıderably

indebted the older VeEersS1011 It NOLT only that this the Bible he W as

brought 0)81 and hich ame natural hiım the Authorized ersion
Englishman Far INOTC, he deliberately made use of IT an alternatıve

56 Denzinger: Enchiridion, 179
57 Antidotum ı Actas Synodıi Trıdentinas quartam SCSS1ONECIN. AI

411
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version TAaSmus. This 111 appear in his abıt of coupling the tWO when
he discusses rendering he does iın about third of the references
Erasmus. In about another thırty, where he rejects Erasmus, he tacıtly adopts‘
the Vulgate. For example:

WE A KRom IMAZINIS corruptibilis  E  ; hominis: Sic enim vertere malu: quam
Gu: Erasmo mortalis.>8
TAasmus: ad mortalıs hominıs sımılıtudinem.
Vulgate Calvın.

Cor. JA Praeterıt nım fıgUTa mundı huius: Cur habitus
Erasmo placuerit, 11O11 viıdeo.”
Tasmus: Praet nım habitus huius mundt. &sa a T A E d l e e Vulgate: Calvin, but transposing mundı huius.

ften he refers the Vulgate, but an ON yMOUS
Det ıIn revelatione esu Christz. This, he Sa y S, 15 capable ot ÜLW'

meanıngs: Prior SCHSUS magıs Tasmo placuıt, QqU! iıllum improbg:secundus videtur melıius quadrare.“
TAasmus: dum mobıs dhatefıt Tesus Christus.
Vulgate: Calvıin.

Or agaın, he IMaYy openly deglare hıs preference tor Vulgate rendering
agalnst TAasSsmus:

11 Cor 11  \ sımplicitate UaAe€e est iın Christo C1' 1eCce quidem dicıt
Paulus ELC X 0L070V;, PrOo qQUO Tasmus vertit, Erga Christum: sed propius
a1d Pauli TeHtLeIiN (meo iudicio) accessit interpres.””
TAasmus: simplicitate, GUAE eYat CYSA Christum.

7}Vulgate: Calvın.
Cor. Proinde epulemur non ın fermento veterı: HootalwuEV,

Dro qUO TAasSsmus reddidit testum celebremus, significat et1am pOSt
immolatum sacriıficıum solenni epulo communıiıcare: qUuUaC signıficatıo
praesentı loco magıs quadrare visa est Itaque sequutus SU

interpretem potıus u  1T Erasmum, qu1a hıc SENSUS myster10, quod
Paulus ractat, longe est aptıor.”
TASMUS:! Itaque festum celebremus.
Vulgate: Itaque epulemur NO  x ın fermento weterı.

On the other hand, of course, he 15 sometimes for Tasmus agalınst the
Vulgate; sometımes agaınst them both Where he leaves the Vulgate render-
Ing, 1t 15 for the same 1TE4SONS have SCCH 1n regard Erasmus.

If take the LW trom Romans and ark agaın, w e C  - see
iNOre easıly 1in what relationsh1ip he stands the Vulgate, varlıants from

\hıch arc ziven in the margın.
/

Rom A Vulgate
Paulus, SCITVUS esu Christi, Christı Jesu

sSegregatusvocatus Apostolus, selectus
in euangelıum Deı, quod nte

Z x11x 59 C.R. xlix. p. 421. C Iv T:

CR 62 xlix. p- 382

‚24
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promiserat PCI prophetäs SUOS
in scr1ıpturis sanctIıs, de sanctıs de
filio SUO, qu1 factus eSsSt

semıne Davıd secundum el
Carnem, declaratus filius qu1ı praedestinatus est
Dei in potentıa, Der vırtute secundum
Spırıtum sanctificationi1s,

rtesurrectione MOFrTUOrUM, Omıt
lesu Christo Domuino OSLTO! Christi domini nOostrı1:
pCI quem accepımus gratiam after gratıam,
et apostolatum ın obedient- ad oboediendum
1am fide; ınter 1n omnıbus
Gentes, PTO nomıne 1DSLUS:! gentibus 1US
iınter GUAS est1s etiam VOS, 1n quıbus et Omıt
vocatı lesu Christi:
omnıbus guı Romae est1S, qu1 SUNT Romae,
dilectis Deo, vocatıs Del
sanctıs: gratia vobis eL
PpaxX Deo Patre NOSTrO, er
Domino lesu Christo.
ark IL3F
Et venıt Capernaum, et GUUÜM Et Capharnaum. Quı en
venNıLSSeEL In domum, interrogavit domi ‘9 interrogabatıLlos, Quid in ıtlınere ınter COS vV12 tractabatıs?
VDOos disputabatis® At 1lı
siluerunt: Na inter tacebant. Siquidem
disbutaverant ın VLA, in V1a disput.
qUI1S maılo0r. Et iıllorum

consedit, accersıvuıt resıdens VOCAaVvıt
duodecim, et dicıt e1S, Z1Tt ıllis:
S 1 qu1s vult prımus CSSC,
15 f omnıum DOSLreEMUS, Omıt 15 NOV1ISSIMUS
er omnıum miınıster.
Atque uCcrum, Et accıplıens
statuılt 1n medio ıllorum: SET. Cu OTUu:
et qQUUM cepisset ıllum ın ulnas HSR ut complexus ‘9
SMAsS$ dixıt illıs, Quisquis unNnum Aaıt

talibus puerı1s receperit huıiusmodi
7

OÖOIN1INe INCO, rec1pıt: 1n nomıne In.
eit QuiCcuNAuUE recıpit, quıicumque susceperit
110  a} recıpit, sed CU. quı SuSC1PIt
mıisıt misıt.
Before leave the Vulgate, It should be pointed OUTL that Calvin (who
usually quoted verbatim) few OCCAS1O0NSs Z1Vves uNCOMMON version ot
the Vulgate. We have explain the orıgın of the following readıngs:
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Kom 1  \ Calvın ascribes to._ both TAaSmus ın the Vulgate 0dı0
habentes.® The Vulgate has odientes malum. dio hab 15 NOT yiven

varıant readıng, though It OCCUTIS 1n Tertullıan and Augustine.
Thess factı amen mites: Ubi 1105 vertimus, Mıtes,

ıNTLErpres reddidit, Fuimus parvnlı.®*
Vulgate sed factı Ddarvuli. But fuımus 1n Codex Armachanus,
Ambst., Pel.”, and Sedul

bActs W ın ratıone hac Ubiı interpres 9 ın SECETMONE

hoc 65

Vulgate: in SerMONE ısto. But ın s$ET7IN., hoc Amıiatınus, Irenaeus; ın
verbo hoc Laudianus.

As <hall explaın later IMOTE fully, thıs problem ot textual crit1icısm 1in
Calvin 15 ONe hich do NOL pretend to have found AaNSWET.

(B VAEEN AN BUDAEUS

Next TAaSmMUS and the Vulgate, though Jong WaYy behind them, Calyvın
ment1ons Budaeus MOST frequently ot the “moderns”. In all, he AapPCals ten

$ though three of these do NOLT refer the tEXT,:; Iwo works wıll OCCUDY
OUr attention, the Commentarı in linguae SYACCAE and the Annotationes ın
Pandectas. The Commentarı 15 magnıfıcent ıN earned Greek ex1con,
of inestimable value sixteenth CENLULCY scholars. When TAasSsmus wanted

learn Greek, he had compile hıs OW ex1icon. LHGE6 twenty-Ave
later and Greek studies had been SCEE LLCW foOt1INg by the Commentarıt.
Calvın W as NOL c Jow take advantage of this technical help, hich as

published AL the close of his undergraduate days.
Cor. spirıtnalibus spirıtualıa Coaptantes: ZuyxoLlvsodaı hıc pro

aptare pOS1tO NOn dubito. Quum enım haec interdum SIt verbi significat1o,
S1Cut Budaeus Aristotele cıtat.®®
Comm.  >  * uyxolveoVal, coagmentarı,e Aristotel. 1n prımo

67TW METU
I8l Cor. QUAE yecognoscitis, vel etiam agnOSCLLLS: ETLYLVWOXELV, NUNC

COPNOSCCIC, N1UI1LC Latını proprie dicunt, AgnNOSCCIC: s1icut1ı apud 1Ur1cCOoN-
sultos, AYNOSCCIC Partum. quod et1am Budaeus annotavıt.“
OMM.:! EintyvOoxeıV pro agnoscere.®

(But the scantıness of thıs reference, together wıth Calvin’s word “annotavıt“,
that should ook the Annotationes tor thıs. have been unable

find It there, however.)
11 Cor 9.4 ın hac fiducia: Quum Graece S1t/  e  ÜILOOTAOLS interpres
Substantiam transtulerat: Tasmus Argumentum. sed neutrum convenıt.
Admonet Budaeus, hoc vocabulum aliquando Pro audacıia vel
confidentia sum1. quemadmodum apud Polybıum, QUUMM ieit: OÜY UTW

65 xl yın. 18563 ]  IS 241 5 CR 1n p. 148
xlix. 343 67 Comm. 656 CR LD S

Comm. 231232
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L

ın Öbyvauımy WG TV öfi5otaözv Xal 15Ä ‚da1'» AQÜTOV HOATATETLANY UEVOV
T WV EVAVTLOV; unde ÜNOOGTATLXOÖS INterdum audacem et. praefidenten:significat.”
Comm.: NOOTAOLG et1am Gr audacia EL tortitudo anımıque praesentia.
Polyb de Coclite, 0OÜY UTQa
Coöl ın GUAE no uıdıt se ingerens: Quare Budaeus hunc locum
ita vertit, In GUAE O:  Ba dı dOossessionNEM vdedem poNneNnsS, vel
ingrediens: CU1US auctoriıtatem CSO SU. sed verbum magıis
proprium eleg1.”*
Comm.: Paul ad Coloss. 11 A} UN<  v  7  n  N  288  S  . Untersuchungen  \  4  y  ıhr Öbvauıy &e z Ö;zäotaöav Z rßi‚da1'» adTOD XATANENÄNYUEVOV  tÖy E&vayıiov, unde Örmootarıx6s interdum audacem et praefidenten:  &©  significat.”  Comm.: Yı6oraoıs etiam est audacia et fortitudo animique praesentia.  Polyb. de Coclite, 00y oÖrw . . .  Col. 2.18. in ea quae non vidit se ingerens: Quare Budaeus hunc locum  ita vertit, /n _ eorum quae non vidit possessionem pedem ponens, vel  ingrediens: cuius auctoritatem ego sequutus sum, sed verbum magis  R  proprium elegi.”?  Comm.: Paul. ad Coloss. i& un .  ; Ifitelligi sic potest, In eorum  quae non vidit possessionem pedem ponens, vel, in eorum quae non  vidit possessionem ingrediens.®  Acts 1.1. priorem sermonem: Ita vertere placuit: quia 16yov 0La  Graecis idem valet, quod Latinis verba facere, vel habere sermonem:  N  sicuti Budaeus annotavit.”*  Comm.: verba facere, orationem habere. Isocr. Areopag ...  Phil. 3.9. Et inveniam in ipso: Sed quia yerbum &60i0x0uat, in passiva  terminatione significationem habet activam, tuncque Recuperare signifi-  cat quod sponte cesseris, quemadmodum pluribus exemplis Budaeus  emonstrat: non dubitavi ab aliorum opinione discedere.?®  Comm. p. 261 has a long passage on this.  Elsewhere Calvin refers to the Annotationes in Pandectas, Q:bat amazing  assemblage of learning-legal, theological, ecclesiastical, historical, lexico-  graphical and I do not know what else. 'This appeared in 1541, when Calvin  was standing at the commencement of his New Testament labours.  I Cor. 4.13. quasi execrationes mundi facti sumus, omnium reiectamen-  ‚tum usque ad hunc diem: De utroque lege annotationes Budaei.”  This refers to a very long passage on the meaning and significance of  nEQLXAVdouUAaTA aNd rEOLW  ©  Nua, beginning: Divus Paulus cap. quarto  primae ad Corinthios:.. . .  4  }  There are two remaining references that I have been unable to trace:  I Cor. 9.27. Verum subigo corpus meum. Budaeus legit Observo. meo  tamen iudicio, verbum öromdleımy hic posuit apostolus pro serviliter  exercere.”?  /  The most striking thing about these feferences is Calvin’s deference to  Budaeus. Only in the last does he venture to disagree, and then without  acerbity, without even saying that Budaeus is wrong. The comment on Col.  2. 18 sets the tone for them all: “cuius auctoritatem ego sequutus sum”. Yet  note that he is also independent enough to improve on Budaeus: “sed verbum  magis proprium elegi”. He gives Budaeus a place to himself, above Erasmus  and all others. What higher praise could he bestow than to say that when  2  Budaeus has spoken, “n_on‘ dubitavi ab aliorum opinione discedere”?  y  4  %CR L p.107.  71 Comm. 421.  3 CR K p 1124113  %. Comm. 86-87:  HC Rizbhin p 2  75 Comm. 153.  }  CR I, p 49  M C.Rislea pa3d/lı  78 Annot. ii. 115 ff.  ® ER. xlix-p. 450, Cf. also. on Rom. 92 C.R: xlix. p. 171.  %n  \  jInl S1IC POLTESLT, In OT

GUAE /NO  x uıdıt hossessiıonem pedem DONENS, vel, ın GQUAE ”NnO  S
uidıt dossessionem ingrediens.”Acts driorem sermonem: I1ta veriere placuit: quı1a Ä  0yOV ntOLELOAL
Taec1ıs idem valet, quod Latınıs verba facere, vel habere
SICutı Budaeus annotavıt.‘*
omm.: verba facere, oratıonem habere. Isocr. Areopag
Phil F+ ınven1AM ın 1DSO: Sed quıa verbum EVOLOXO UAL, in passıva
termınatıone sıgnıfıcatıonem habet actıyam, LUNCQUE Recuperare sıgnıf1-
CAat quod SpONTE cesser1Ss, quemadmodum plurıbus exemplıs Budaeus

CEINONSTIFrAT: 110 dubitavi 41b aliorum opınıone discedere.?®
OmMmM. 261 has long passage this.

Elsewhere Calvın retfers the Annotationes ın Pandectas, that amazıng
assemblage of learnıng — legal, theological, ecclesiastical, historical, lex1ico-
graphical and do NOT know what else. This appeared in 1541, when Calvıin
W as standıng M the OINMENCEMEN of hiıs New Testament abours.

Cor. quası execrationes mundı factı Ü  AUS, omnNıum re:iectamen-
Lum qu ad hunc 1em De utroque lege annotationes Budae:.”7
'Thıs reters very long passage the meanıng and sıgnıfıcance ot
NEOLXAUAOUATA and MEOLWNUC, beginning: Dıyvyus Paulus Cap qUarto
TIMAaC ad Corinthios

There ATC LW remaınıng reterences that have been unable ACcCe:?
Cor. 9.2  N Verum subigo COTDUS Meiunm Budaeus Jegit Observo. INCO

1Ud1C10, verbum ÜNOTLAC ELV hıc posult apostolus Pro servılıter
exercere.‘?®

The most strıkıng thıng about these feferenees 15 Calvin’s deference
Budaeus. Only iın the last does he venture disagree, and then without
acerbity, wiıithout ven sayıng that Budaeus 15 on  . The COomMMent Col

SEeits the tone ftor them all “ cu1us auctorıtatem CO sum  bb Vet
note that he 15 also independent enough iımprove Budaeus: C  se: verbum
magıs proprium elegi”. He Z1VES Budaeus place hımself£, AbOve TAasmus
and all others. What higher praıse could he bestow than Say that when
Budaeus has spoken, ..  non dubitavi aAb alıorum opınıone discedere” ?
70 107 11 Comm. 421 C lii 112-113

Comm 86—87 74 xl yı 7D Comm. 15376 lı 4{7 xlix. ST 78 Annot. 11. 115 ff
79 xlix. p. 450 C Iso Rom 93 xlix. VLE

.
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C AUENMVZEN AN
It -W 4as TAasSsmMuUuswho AIL. upON the MmManuscr1ıpt otf Laurentius Valla’ De

Collatione N owv: Testamentz 1 MONASTETY, borrowed 1L 111 the free and
CAaS Y WaY ot the sixteenth CENTULCY and published : He W as chiefly impressed
by Valla’s independence and by hıs WaY ot “ the tountaın-head”,
the Greek text TAasmus W as NOLT often OM tault ı such Matiters, and he W as

NOT this Valla May NOLT be readıng today, but the WaYy
that the New TLestament scholars of that ook back hım the fore-
LULLILCI öf theır modern” studies speaks tor ıtself. The De Collatione
lıttle book and supplies, NOLT connected COMMENTACY, but ısolated

Durıing the sixteenth CENTULY the book W 4Ads apparently known the
Annotationes. But Revıus who edited the second edition, claimed that ı
callıng 1L De Collatione he W 4s resStOorıng Valla OWI title

In hıs COMMENTAFC1CS, Calvın refers only Valla
Acts 28 Brevı persuades mihr: Particulam EV ÖALYO@O
INteEr.  FEeLES. Valla DUtaVvıl S1IC vertendum Parum abest QULN Christ-
aANnı facıas. TAasmus reddidit: Modica CX Sımplicius
INLErpres In modico.®! Valla Quem locum qU12u eleganter 1185=

fertur 1 by the Vulgate];, S1IC CSO transtulissem Parum abest Q
dersuadeas feriChristianum.82

Untortunately, the reference ı proof that Calvın used the De Collatione,
for the Passagc quoted 1ı Trasmus’ Annotationes: Valla 1C2 redde

Parum abest Thıs ı 111 a ll the dozen INnO places where
Calvın be following Valla when he FEJECLTS TAasmus the Vulgate. S  X
The ON EXCCPLION inconclusıve:

Gal Nam Ql SECHILNAL SUAEC Quod aliter transtuli: qQqUam
INtLeErpres Erasmus, 110  - fecı temere Verba Pauli gracca S 1{ habent:
seEeIN1INAaTE 111 carnem.®
Valla (1 yaece ET Quod 11 TYITt homo, hoc et et. Nec est

CaLlc, sed ı carnem.®° i
'This pPassage does NOT AapDCar 11 TAasSsmus.

VWhether, however, Calvın used Valla MUST for the LiImMeEe be left undecided.
That he knew hıs work need NOLT be doubted. He May nevertheless have found
IT somewhat elementary after Tasmus and Stephanus.

CAMHEMIN AN A  NSI
'To deny that Calvın knew AT YSt hand and worked wıth the ment  165

of hıs illustrious SO [0)8! the grounds that he does NOLT retfer hım
by 1N1”ame would be hasty jJudgment indeed. Yet the fact He does

U
NOT Cite hım by N”ame al y of the New Testament cCommentarıes, tar

an discover, NOr have found evidence of extual reliance him It
true that Cor. where Calvın dissents {rom TAaSmus an the

80 De oll 2 81 C© xl yır 548
82 De oll 142 Op 534} 85 De Coll 162S CR D: 262
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Vulgate, he uses the Same word 215 Faber communionem. But TAasmus offers
It alternatıve ın the Annotationes. Similarly, iın Cor. Z thesaurıizans
15 in borth Faber and in Krasmus’ Annotatıones.

COMMENTATORS AN RAN
As saıd UT the beginning of thıs ‚Yy, CAaAanNnnNOL undertake COMDAaAIC

Calvin’s PEXIT wıth each ONe of the numberless commentaries which WEeIC
written in the YSt fifteen and half centurıes of the Church 1OTr with the
Man y translations whıiıch, ONCE 1TAasSsmus had been bold enough cshow the
WAaY, poured ftrom the PreSSECS of the sixteenth CENLUrY. mong the COIN-
mMentatoOors whom consulted yra and hıs accompanyıng materı1al, Luther

Galatians, Melanchthon, DPeter Martyr, Musculus, Conrad Pellican, Bul-
lınger and Bucer) only the last named proved fruittful. Luther used the
Vulgate tor hıs LEXT; Bucer, 1in Ephesians, used Erasmus; Melanchthon, in
the four commentarıes Romans published under hıs Name, and ın hıs
other commentarıes John, Corinthians, Colossians, Philippians and
Timothy gives.only snıppets of the LEXT headıngs; Peter Martyr

Corinthians has his OW. COXTs based TAasmus and the Vulgate;
Musculus sımılarly, 1n Romans an Corinthians, but VeC much closer
TAasmus.

It 11 be remembered that ın hıs dedicatory preface Romans, Calvın
singled OUuUt Melanchthon, Bullinger and Bucer being of most assıstance
hiım But cthis refers eXegESIS rather than Biblical LEXT, EXCEDL 1n the
A4ase of Bucer. Hıs COMMENTLAFr Romans CONsIsSts of paraphrase and

Calvin W as right when he saıd of It that “prolixior est qu am ut
aAb hominibus Occupationıbus districtis raptım Jeg1 There 1S, indeed, but

ha porth of sack ' intolerable deal of bread OVver 200 tolio S17 €
of COMMENT the first three chapters! That Calvın made use of hıs TeXT
APPCAars from the rendering ot selectus for ADWOLO HEVOS (Rom
posed segregatus 1n TAasSsmus and the Vulgate. Thıs he has taken from
the Metaphrasıs: selectus ad praedicandum Evangelıi De:z He also refers
Bucer AL least ONCe by Nname

Rom ad cohortationem: Eg0 CUu. Bucero cohortationem pOt1us
lego quam consolationem: quı1a melius CU. superi0oribus cohaeret.?7
Bucer: Calviın.

It INnay be presumed that he used other ommMentatOrs 1n the SaInNe eclectic
INanNnNer.

AN MAN  PTS
We here upOoN the MOST difficult and complex part of OUTr 1n ves-

tigatıon the attempt iıdentify the SOUITCES of Calvin’s references varıant
readıings. These references AT quıte COMMON, the maJority relatıng Greek
MSS, but tew the Latın have collected Ssome thiırty representatıve

Not printed 1n Amsterdam E VII [p 11]57 lix 1
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examples work In theory nothing could be simpler than thiıs task
We merely have ook enough likely books and cthe EGr Sinıshed
In9 1L 15, the first place, NOT AL Al CAaS Y discover al cthe lıkely
books this bibliographical jungle Nor when have found them AIC

they always straightforward and conclusıve Many editions of the New
Testament (e Brixıianus, Benedictus, Efe:) contaın rudimentary textual
material but L{ either borrowed from ONC of the big books, FE

elementary be useless We Call, tact disregard everything CEXCEDL
TAaSmus Annotationes and OILlC LW Latın editions oft Robert Stephanus
There the clearest evidence that Calvın used both tor th  15 PUurpoOsSC and
SOM of OUr thirty Ö6  — be staıghtway assıgned the ONlC the other What

inCONvenıient that residue 15 left unassıgned We Ü therefore faced
either wiıth discovering another printed SOUTITCE wıth aCCEDUNS the
facie ımprobable hypothesis that Calvın himself engaged extual studies
Aat YSt hand If ALIC driven this and CANNOLT Say that 1T

iımpossible then would SUZSESLT that thıs took place before hıs
PPEIUCnN (zseneva 1541 he would have had insufticıent eisure tor
1E afterwards that 1T ook place perhaps L Parıs Angouleme, less probably
AT Base] Strassburg; and that the INOST lıkely tor 1T W 4S hıs work

Olivetan’ French Bible
In the followıng examples, word of explanatıon the technical

INay be useful Codex generally reters MANUSCK1IPL. Lectzo mMay mMeCcan

readıng either MANUSCF1IPEL printed book Exemplar also Can refer
eıither For example, such CXPFrESSION vefusta et probatae fide1

exemplarıa vetiustia would hardly be commendation ıf signıfied
printed book

Fırst, 11 where he n TAaSmus:
1Cor 51 NO  S quidem dormıemus, amen ımmutabıiımur
| Hıc STaCCI codices 1L1O11 VAarıan<d sed at1inıs 88] Lres SUnNt diversae lecti10ones
Una (Omnes gquidem9sed NO  S ımmutabimur Secunda,

guidem VESUYZEMUS, sed NO  s ımmutabımur Tertia: Non
quidem dormiemus, sed ımmutabıimur. Quam varıetatem

iınde PIOVENISSC CON1L1LC10, quod VeIid lectione oftens1 quidamu
lectores SUDPDONCIC UusSs1 SUNT quod probabant. Absurdum 11

facie videbatur, 110  e MOFr1ıturos: QUUIN alıbi (Heb. 27)
legatur, SsStatutum SS5C uUunN1vVvers15 hominibus semel MOrı Verum pCcI-
INana lecti0 CX iudicarı potest
1TAasmus Annot Quıin et 15, QUu1 commentariolos collegit
Paulinas Epistolas indicat triplicem hu1us locı lect1ionem: (OQmmnes
quidem VESUTSCMUS, sed NON iımmutabimur Alteram, Ommnes
quidem dormiemus sed NO ımmutabimur Tertiam, (OQmnes
quidem no  S dormiemus, sed ımmutabımur Porro, quod

atıinıs added 1556Hıc
89 xlix 561
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quosdam offendit, u videri quod eST,; Statutum
eSTt omnibus semel morı.®

Niet why does Calvın wıth such A4SSUTAaANCcCE 1556 “ Hıc STFaccl codices
1ON varıant” ‚ when Tasmus begins his long NOTE by Sayınls “divus Hıerony-
I1US ad Mınervum Alexandrum Ostendit hunc locum biıtariam legi apud
1T24ECOS 291

11 (COr S ıue utlem afflıgimur DTrO esirda cOnsolatione el salute:
Adde quod VeIuUsSt1sSssSımM1ı1 quidam Graecorum codices r10r1 STatım membro
subiiciant hanc S$CeHNTENT1AM, F+ Sspes NOSLIYAa fıirma est DTO vobis: qua
lectione tollitur ambiguitas.®?
TAasmus Annot Quum SINT duae Partes OTratıon1s, S$1UE er SEUC,
Uarum utraque respondıt u11l clausulae, HD huic, et spes NOSLYAa

VIN. est DYrO vobis: UQUAC apud 105 adiiciıtur pOster10r1, GraecIıs ı medı0
ponıtur.”*

Cor UT OMNLINO alıquos SETOEM Quamquam hic demum generalem
sententiam temMperat, 11151 forte Magıs placeat lectio veier1ıs INTErprelXls,
YUJUaC adhuc hodie 1 quıbusdam STAaCC1S codicibus FeperHtur.YTasmus Annot.: Graece EST* E  LVa NÄVTAWC TLVAG (WDOW ıd CST, AL
OIMMNLLINLO alıquos salvos facerem. Quanquam hic apparet Graecorum
exemplarıa varıasse.®>
Phıl eiıam hoc vobis Deus revelabit: Quod Latın1ı codices habent
Revelavit ı praeterıto: Lanquam INCPTLO ST IMN1INımMe CONsSCNLANEUM,
difticultate re11c10.98
TAasmus Annot Ac revelabit futuri A debet sed reclaman-
tibus exemplarıbus LAtInIS, 1DS50O Ambrosio
Col G ratias agentes Deo et Patrı ltaque haec duo NOn TUStra
CON1UNXIT Paulus S 1 placet lectio QU am est er-
PICS CUul suffragantur VeEeILUSTI1ISSIMLN quidam Graec1ı codices.®®

$} TAasmus Annot.: Graece LAaANLUM est Patrı, quemadmodum legit Ambro-
In Editione Veronensi TatOE

11 Thess adversus MNE quod dicıtur Deus: Ubi transtuli, Omne
FreCcCCDLA EST apud 1A4eCOS ect10, Omnem ql dicitur

ON11CO POTESLT Ca  3 IT translatione u  IY nonnullı;ı
Graecorum COMMENTACLIS, fuisse Pauli verba.19%®
TAasmus AÄAnnot.: Interpres leg1isse 'A En  N GB  — TO AEYOMEVOV. Verum
Graecı codices ME habent, TU NAPTA AEYOMEVOV 7 e0V.190

We have NO secn enough references the Annotationes be able
Say that. Calvin couldhave taken Man y of hıs extual Judgments from 1,
and that, -ı tact, he apparently dıid We turn therefore Robert Stephanus.
In SOMEC of hıs small Latın New Testaments he supplies rudimentary extual
apparatus, but the big works that INUStTt look, theBiblia of 15372 and the less bulkyBiblia of 1546 'This latter by

90 Op PÜLZTAS O1 Op /40 C RLD IOp 751 Y4 xlix 448 95 Op om. 6 708
97 () om. 6 874lı p 53 S CR I p:83.UOp Om. 884 100 l11. p 198 101 Op 917/
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far the better textual apparatus, wiıth the MSS sénsiBly identified and named
and with Aall excellent introduction explaınıng hıs methods and describing
the MSS It W as (at an y SE trom OUT present pomint ot vV1eW) easıly the best
edition of the Latın Bıble in exıstence.

Calvın mentı10ons Stephanus only NC bDYy Nname 1n the coh1mentaries, and,
(l thıs Occasıon he 15 referring the 1532 Biblia.

Matt KT  b Et cıtatur Roberto Stephano TaeCus codex ubi inter-
ponıtur NOmMMeEeN Loacım.1!°
This 15 margınal readıng ad loc.: genutt Toacım. Toacım Aaute:

But OU  an earlier reference CÖ (Gratias agentes Deo et Patrı) might
relate Stephanus 1546 rather than “rAaSmMUus. He 71VeEs the margınal readıng:
Oomıt Deo et Vet en Vet. 15 the Vulgate and Ge 15 Stephanus’ title
tor broad manuscr1pt (exemplum latum) in the lıbrary of St Germaıin.

have found NO other extual references COMMON boctch Calvın and
Stephanus although, of COUFSC, have NOL examined V  4 instance 1n al
the commentarıes.

The OUtcCOome of IT 15 that AT left wiıth umber of textual comments
by Calvın hıch dIC NOLT able assıgn printed SOUFIFCE. As

ANPreluctant, iın the absence of posıtıve evıdence, concede that Calvin under-
took the examınatıon and collation of manuscr1pts first hand, Ca  . only

ASSUuMc that he had 4CC655 to printed SOUICEC unknown 1$ thıs 15 S!
urther investigatıon 11l NO doubt bring 1t lıght

But however he ame by hıs extual material, 1t 15 clear that hıs YTSt task
1n preparing his translation W as satisf y himselft, tar the inadequate
MmMeaLns Aat hıs disposal allowed, that he had a reliable DEXT.: What Wer«c hıs
crıiterıia for judgıing reading? Partly combination of the supposed apCc
and the number of the MSS supporting It and partly also 1tSs appropriateness
1n the Ontext Thus; he 15 NOLT only glad be able poıint “ zetustissiım1
quidam codices Graecı”, SAa Y (as he does of Deus manıfestatus est ın

103Tım 16) “Graec1 1in hanc lectionem consentiunt
}

but find that they make better ot Passapc that an ambigu1ty
15 avoıded roughness smoothed OUuUtL that the meanıng Just becomes
clearer. But where the 15 unaftected, his selection of a readıng 15 deter- ‘
mıned by 1ts age and/or the numerical SuppOrt of the MSS For example, 1ın
11 Thess. I9 he had the qchoice of EW readıngs, ANAOYN and An AOVXNS>
between reading prıimitias wiıth the Vulgate ab Inıtı0 wiıth TAasSsmus. He
chooses ab Inıt10, “quıl1a N fere Graec1 codices habent ä7fä@l fi; ;

TH GROWVWTIH CAIN“ TEAANFEEN PE

When Calvın revised hıs commentarıes, particularly ın 1556, he revised
also the Biblical FexXt. Nowhere A these Biblical Tev1is10Ns noticed. Corpus Yı R

S  rReformatorum z1ves the earlier versio0ns of the commgntafies in foot-notes,
102 xlv. p. 61 103 111 2597 A

En104 111 205
A
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but NOLT of the BBln fext. have compared the first, second an thırd
editions ot the tollowıng chapters, chosen AL random, and y1ve below the
varıatıons: Romans E Cor. and 15 11 Cor and 6, Eph and Tım
1551 difters from the TST. editions only VEr Y slightly the removal ot
miısprints and occasıonal varıatıon of spelling. But 1556 dıfters from
1551 NOT infrequently IMNOST drastically 1n the earlıer commentarıes and
ZroWwıing less the date of the commentar approached the date of Frev1is1o0n.
In general, these second thoughts SCCIMN chow trend owards TAaSMUS. It
15 Erue that he somet1mes leaves TAasmus for the Vulgate, that he somet1ımes
leaves 1gnores both But in general, he 'g be movıng towards
YTAasSsmus. If thıs 15 S! have the interesting sıtuation that he began wıth
Erasmus, reacted agalnst n1ım in the Afifteen-forties and then SUILLC EeXtientT
recovered from hıs reaction.
Romans

1540 1551 1556 Eras
Paulus miıiniıster SCIVUS lesu AaSs 1551 as 1551
Christi Christi
qu1 factus eSt Aa5 1551 genitus est
est de fuiıt el
Testis enım
miıh; PSE Deus Aas 1551 1540 1540

0216 memor1am M VE AS 1551 An facıo
vestr1 facıam SCIMPCI
PFrOSPCrFUumı iter 1540 iıter alı- al al 1,
mihi habeamquando mıihi contingat

11 desidero desydero as 1540
impartıar 1540 ımpertliar

71 1551Quon1am CU) Q UUn
sed exinanıtı SUNET mıt sed 2A5 1551 sed frustrati sed evanuerun'
Cum QUUuIm 1551
immundiıtiem immundiciem 1540
Eteniım A 1540 Ac enım

Z F foeminae (bıs) 1540 feminae
OM1SSO 1540 AM1SSO
CU: QUUMM 1551

Cor
1546 1551 1556 Erasmus Vulgate
per lesum Christum ın Xo Lesum per Xum Lesum 1556
inter VOS 1n vobis 1556 1556
Om1nus Deus 1556 1556
Dominı nostrı 1556
lesu Christi 1556
nunquıd numquid

1546 baptis 1551
1551 baptiz

15 in MmMEeO nomıne 1n INCO nomıne1n INCUIMN in nomıne
1546 evangelis 1551
1551 evangel?z
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rei1icamobliterabo auf eram 2 edio reprobabo

22 sıgna siıgnum sıgnum sıgna
videte videte (vel, videtis) vıdetis videte

Cor.
1546 1551 1551 Erasmus Vulgate

1556 45 1546praedicavı evangelizavı
indıgnus quı qu1 NO  3 SU: idoneus 1556 qui1 NO SU)

dicar Apostolus dicar Apostolus dignus vocarı Ap
1556 155614 Vana 1S inanıs 1S

add fuit end 1556 1546
25 iN1M1COS SUOS sub mıt SUOS 1556 1556
JF C qUum

omn12 S1nNt subiecta SUNT subıi. subı sint. sub1ı SUNT

28 CU)] QqUUIN
39 lia pecudum al vero Caro al ATGA PDPECOFUM al PECOTUM

SUNET COrpOrxa O corpora Et C: Et
ın glorıa 1n clarıtate41 ın clarıtate in glorıa 1556S1C TIt S1IC et 1556

43 resur ter resurgıt ter 1556 surgıt
include clause 1556MIt semıinatur 1556

potentia
44 MmMI1t COrDUS (final) include A 1556 1546

include 1556 1546MmMI1t haereditate 1S
53 incorruptibilem immortalitatem 1546 incorruptelam

insert mortale hoc mıiıt 1546 1546
induere immortalitatem
CUIm QUUIL

58 inutilis inanıs 15561586
I8l Cor

1548 1551 1556 Erasmus Vulgate
sinceritate S1NC.integritate purıtate 1556mıt et 1556

Domuinı Domuin1ı lesu 1556 nostrı CT
25 1556 1556deducı q 1n omiıt ul

Aut 1U qua«c mi1t NU) 1548 as 1556
20 quemobrem

Christo Eg AS 154821 Christum
Et quı qul

22 arrabonem arrhabonem
23 INVOquUO 1NVOCO
L1 Cor

V1V1 viventis 1556 1548

Eph
quemadmodum et1am Mmiıt et1am
vocatı
15458 quid est? N1S1 1551 SE1551 quıid est 1S1
descenderat 1n prıus 1nVE NT  WE ET
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peCr versuti1am, ad CIFIrCUMmM-

Ua insidiantur ventONEM
ad tallendum 1ImMpOStTUrae
ZENLTLES ambulant reliquae rel 1548

28 CCcCeSS1LALemM ODUS habenti 4S 1548habuerit
L:n 2

POSı1ıtum POS1TUmM
(vel honestum)

vinolentum VY1N. (vel ferocem) 1548 Aa5 1548
11 mulieres UXOTECS 1556 1548
12 Ailııs 1ıberis 1556 1548
13 bonum 1548bon (vel honestum) 1548

(D SFTIO
It this little Y has an Yy sign1ıficance, 1T lies, NOTt much the conclusions

eached the fact that 1L PCN: hiıtherto completely untouched Teca of
Calvın study It almost unbelievable that modern study of the Bible

the sixteenth CENTUrY EXISTS the CENTUFrY whiıch claimed have \a
discovered the Bible and trom hich certaınly modern scholarship
How INanı y people ven know what mMmmentarıes WEIC WTFIitteN, and that
by the better known theologians, let alone such lesser liıghts. ForeriusAaA  +la Pellicanus Juda? 19 Ome Calvin ı particular, where an find
ACCOUNT of hıs New Testament cCommentarıies? Nay, what ı15 INOTIC, where
Ca  w ven find list of them outside Corpus Reformatorum, whiıch ı anı y

7Asec 15 incomplete?
But ıf this ‚Y 15 1CW departure, the QUESTLONS 1L ralses ATfe more

IMpOortan than 1fSs conclusions. And qUESTLIONS abound. It
Calvın? translation of SE of Greek words throughout the New "Testament

5SaYy, ekklesia, charis,‚ DISLILS, 0-0Y1ZO, obvious examples what
111 CINCTSZC of theological importance? 1t the sectiıon Budaeus here wer«e

followed might ı NOT provıde fresh understanding of the relationshıip
between the LW hich INay May NOT corroborate Bohatec’s work on

F3
Bude un Calvin? Bohatec does NOTt approach the subject have done,

r  Ü
but ı concerned wıth ideas and doectrines. Agaın, where would thorough
Xa  on of Calvin’ uUuSsSec of extual CY1E1C1SM ead us”? Or 11l anı y good
scholar MT SIVC us YASMMUS an Calvin, following i the rather
of Smits on Augustine an Calvin than Bohatec? We ATeEe certainly nNnOTt
claiming LOO much 5SaYy that 1LC field i1in Calvin studies ı15 opened
Is IT LOO much SUggEST that such study might introduce 1CW dimension

_ 1nto work . Calvın?
Yet such conclusions have reached, ven though they demand urther

work, INay be briefly noted:
Calvıin prepared hıs OW Latın New Testament LEeXI
He prepared 1L with Carc, LT the COUTrSe of a  .

D
B  -  6 PlDr D  W
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He based ı1{ primarıly on tasmus’ later tEGXT and secondarily the
Vulgate. k S W

He also made UusS«Cc of renderings by other theologians past and present.
For Greek lex1icography he used chiefly rasmus’ Annotati:ones an

udaeus ( Commentarız and Annotatıones Pandectas.
For extual Cr1E1C1SM he have leaned TAasmus Annotationes

and Stephanus’ Bibliae. Possibly he INaYy have undertaken textual CYi1t1C1SM
AT Arst hand
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POStSCript
ave investigated + he Greek tEeXT behind Calvin 5 Latın It clear that he

did NOL confine himself Aalny OoOne printed edition otf the Greek Iso IMNOTEC
ready believe that he made usSc of Greek MSS 7: first hand have,9
collated the whole of 1540 Romans ıth CTexXT. editors KSAaVC only differences
between 1551 an 1556- and ıgnored 1540 hope ublish thıs collation fairly
50OI,.


